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Doporučení CM/Rec(2026)3 Výboru ministrů členským státům o Evropské chartě účasti 

mladých lidí na místním a regionálním životě  

(Přijato Výborem ministrů dne 12. března 2026 na 1554. zasedání zástupců ministrů) 
 

Preambule 

 
Výbor ministrů podle článku 15 písm. b Statutu Rady Evropy (ETS č. 1),  
 
Vzhledem k tomu, že cílem Rady Evropy je dosáhnout větší jednoty mezi jejími členy za účelem ochrany  
a uskutečňování ideálů a zásad, které jsou jejich společným dědictvím, a usnadnění jejich hospodářského  
a sociálního pokroku; 

 
Vzhledem k tomu, že členské státy Rady Evropy se zavázaly zajistit každému, kdo podléhá jejich jurisdikci, 
práva a svobody zakotvené v Úmluvě o ochraně lidských práv a základních svobod (ETS č. 5, „Úmluva“),  
a zdůrazňují svou povinnost zdržet se porušování lidských práv;  
 
S ohledem na Evropskou sociální chartu (ETS č. 35, přijatou v roce 1961 a následně změněnou  

a doplněnou jejími dodatkovými protokoly: ETS č. 128 (1988), 142 (1991) a 158 (1995), a revidovanou  
v roce 1996, ETS č. 163), jak je uplatňována a vykládána Evropským výborem pro sociální práva;  
 
S ohledem na Úmluvu Organizace spojených národů o právech dítěte (přijatou v roce 1989 Valným 
shromážděním v jeho rezoluci 44/25); 
 

V ohledem na zásady Evropské charty místní samosprávy (ETS č. 122);  
 
Vycházeje z ustanovení Dodatkového protokolu k Evropské chartě místní samosprávy o právu podílet se na 
záležitostech místního orgánu (CETS č. 207); 
 
Vzhledem k tomu, že participace je základním prvkem demokracie a jedním z demokratických principů 

sdílených všemi členskými státy Rady Evropy; 
 
Vzhledem k tomu, že právě na místní úrovni lze toto právo vykonávat nejpříměji;  
 
Zdůrazňuje použitelnost stávajících zásad uvedených v relevantních doporučeních Výboru ministrů 
členským státům, zejména: 

 

• Doporučení CM/Rec(2025)3 o sociální, hospodářské a politické participaci venkovské mládeže;  

• Doporučení CM/Rec(2024)6 o mladých lidech a klimatické akci;  

• Doporučení CM/Rec(2023)6 o deliberativní demokracii;  

• Doporučení CM/Rec(2023)4 o participaci romské mládeže;  

• Doporučení CM/Rec(2022)6 o ochraně občanské společnosti mládeže a mladých lidí a podpoře 

jejich účasti na demokratických procesech;  

• Doporučení CM/Rec(2019)4 o podpoře mladých uprchlíků při přechodu do dospělosti;  

• Doporučení CM/Rec(2018)4 o účasti občanů na místním veřejném životě;  

• Doporučení CM/Rec(2017)4 o práci s mládeží;  

• Doporučení CM/Rec(2016)7 o přístupu mladých lidí k právům;  
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• Doporučení CM/Rec(2015)3 o přístupu mladých lidí ze znevýhodněných čtvrtí k sociálním právům;  

• Doporučení CM/Rec(2012)2 o participaci dětí a mladých lidí mladších 18 let;  

• Doporučení CM/Rec(2010)7 o Chartě Rady Evropy o vzdělávání k demokratickému občanství  

a k lidským právům;  

• Doporučení CM/Rec(2009)2 o hodnocení, auditu a monitorování participace a politik participace na 

místní a regionální úrovni;  

• Doporučení Rec(2006)14 o občanství a účasti mladých lidí na veřejném životě;  

Připomíná rezoluci CM/Res(2020)2 o strategii sektoru mládeže Rady Evropy do roku 2030, zejména prioritu 
„oživení pluralitní demokracie“ se zvláštním důrazem na „rozšiřování participace mládeže tak, aby se mladí 
lidé smysluplně podíleli na rozhodování na základě širokého společenského a politického konsenzu 
podporujícího inkluzi, participativní správu a odpovědnost“;  
 
Připomíná Reykjavickou deklaraci „Spojeni kolem našich hodnot“ přijatou na 4. summitu hlav států a vlád 

Rady Evropy (16.–17. května 2023), která zdůrazňuje vůli zahrnout „perspektivu mládeže do mezivládních  
i dalších jednání organizace, neboť účast mladých lidí na rozhodovacích procesech zvyšuje efektivitu 
veřejných politik a posiluje demokratické instituce prostřednictvím otevřeného dialogu“;  
 
Připomíná rovněž Reykjavické zásady pro demokracii (příloha III deklarace), které zdůrazňují význam 
podpory účasti mladých lidí na demokratickém životě a rozhodovacích procesech jako investice do 

demokratické budoucnosti; 
 
S ohledem na rezoluci o Referenčním rámci Rady Evropy pro perspektivu mládeže, přijatou na konferenci 
ministrů Rady Evropy odpovědných za mládež, konané na Maltě ve dnech 8.–9. října 2025; 
 
Vzhledem k tomu, že participace mladých lidí je určujícím faktorem pro udržitelnou demokratickou 

budoucnost Evropy; 
 
S ohledem na mladé lidi v celé jejich rozmanitosti, a tudíž s ohledem na to, že participace mládeže a politiky 
mládeže na všech úrovních by měly být založeny na důkazech, přizpůsobené na míru a intersekcionální  
s cílem reagovat na rozmanité potřeby mladých lidí; 
 

Vzhledem k významu trvalých struktur podporujících participaci mládeže a roli občanské společnosti 
mládeže při osvojování, praktikování, obraně, prosazování a inovaci demokracie;  
 
Zdůrazňuje význam rovného přístupu k základním právům, rovných příležitostí pro všechny mladé lidi  
a v případě potřeby podpůrných systémů pro jejich participaci, včetně center mládeže, práce s mládeží  
a občanské společnosti mládeže; 

 
Uznává, že participace mládeže je nezbytná nejen v době demokratické stability, ale i v situacích 
ozbrojeného konfliktu, nuceného vysídlení a obnovy po krizích, neboť přispívá k ochraně demokratických 
hodnot a posilování občanské důvěry; 
 
Uznává, že mladí lidé v exilu, mladí obránci lidských práv a mladí lidé s uprchlickým nebo azylovým 
statusem často čelí dalším překážkám a rizikům participace a vyžadují dodatečná opatření k zajištění své 

bezpečnosti, inkluze a přístupu k demokratickým procesům; 
 
Bere na vědomí konzultační proces zřízený Kongresem místních a regionálních orgánů Rady Evropy  
a Společnou radou pro mládež a jeho závěry k navrhovanému znění charty v příloze tohoto doporučení  
a uznává jej jako příklad dobré praxe participativního procesu pro mladé lidi a občanskou společnost 
mládeže, jakož i místní a regionální orgány; 
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Vzhledem k závěrům Evropské konference mládeže „Mladí lidé v místním a regionálním životě: demokracie 
v akci!“ (Braga, 5.–7. února 2025) jako dobrému příkladu spolupráce mezi Odborem pro mládež  
a Kongresem místních a regionálních orgánů Rady Evropy, portugalskými národními orgány, městem Braga 
a občanskou společností mládeže; 
  

Bere na vědomí rezoluci Kongresu místních a regionálních orgánů Rady Evropy 516 (2025) a doporučení 
537 (2025) o Evropské chartě účasti mladých lidí na místním a regionálním životě;  
 
S ohledem na doporučení Rec(2004)13 Výboru ministrů členským státům o účasti mladých lidí na místním  
a regionálním životě a vzhledem k tomu, že změny, k nimž od jeho přijetí došlo, odůvodňují jeho nahrazení 
tímto doporučením, 

 
Doporučuje vládám členských států:  
 
a.  podporovat a napomáhat, s přihlédnutím k jejich právnímu a ústavnímu rámci, provádění Evropské 

charty účasti mladých lidí na místním a regionálním životě, jejímž cílem je podporovat a posilovat 
účast mladých lidí na rozhodovacích procesech a na politickém životě na místní a regionální úrovni  

a zajistit prostředí umožňující jejich aktivní a smysluplné zapojení;  
b.  podporovat rozvoj flexibilních mechanismů participace mládeže v době krizí, konfliktů a obnovy,  

a zajistit, aby se mladí lidé nadále účastnili demokratických procesů, rozhodování a obnovy komunit 
prostřednictvím bezpečných, inkluzivních a dostupných forem;  

c.  vyzvat místní a regionální orgány k provádění opatření obsažených v tomto doporučení a jeho 
příloze, která spadají do jejich působnosti; 

d.  při provádění těchto opatření náležitě zohledňovat specifické potřeby a situace všech mladých lidí  
v celé jejich rozmanitosti; 

e.  přeložit a široce šířit toto doporučení a jeho přílohu (včetně přístupných a pro mládež srozumitelných 
formátů), zejména mezi národními, regionálními a místními orgány a klíčovými aktéry, kteří se 
zabývají otázkami mládeže nebo se jich týkají; 

f.  přezkoumat v rámci Výboru ministrů provádění tohoto doporučení členskými státy pět let po jeho 

přijetí a poté každých pět let. 
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Příloha k Doporučení CM/Rec(2026)3 Výboru ministrů členským státům o Evropské chartě účasti mladých 
lidí na místním a regionálním životě 
 
Rozsah a účel 
 

1.  Evropská charta účasti mladých lidí na místním a regionálním životě (dále jen „charta“) si klade za cíl 

podporovat a posilovat účast mladých lidí na rozhodovacích procesech na místní a regionální úrovni  

a zajistit prostředí umožňující participaci mladých lidí. Participace je jádrem demokracie; posilování 

participace mladých lidí přispívá k udržitelnosti a odolnosti demokratických společností.  

2.  Mladí lidé a jejich účast na rozhodování na místní a regionální úrovni stojí v centru charty. Mladí lidé 

jsou rovnocennými aktéry ve společnosti a jejich účast na demokratických procesech je zásadní pro 

udržitelnost a rozvoj demokratických systémů. Jako generace, která bude nejvíce ovlivněna dnešními 

rozhodnutími, mají mladí lidé právo podílet se na rozhodnutích a procesech, které utvářejí jejich životy.  

3.  Místní a regionální orgány představují jeden ze základních pilířů každého demokratického systému. 

Právo podílet se na správě veřejných záležitostí je jedním z demokratických principů sdílených všemi 

členskými státy a toto právo lze nejpříměji vykonávat na místní úrovni, jak je uvedeno v Dodatkovém 

protokolu k Evropské chartě místní samosprávy o právu podílet se na záležitostech místního orgánu (CETS 

č. 207).  

4.  Evropská charta účasti mladých lidí na místním a regionálním životě byla přijata v roce 1992  

a představuje jeden z klíčových evropských standardů v oblasti participace mládeže. Současná revize byla 

zahájena v roce 2024 Kongresem místních a regionálních orgánů Rady Evropy ve spolupráci se Společnou 

radou pro mládež. Tato revize zahrnovala konzultační proces s mladými lidmi, mládežnickými organizacemi 

a místními a regionálními orgány s cílem reagovat na aktuální změny v realitě mladých lidí a zohlednit 

zkušenosti z provádění.  

5.  Vymezení věkové skupiny zahrnuté pod pojmy „mladí lidé“ nebo „mládež“ by mělo odrážet právní  
a ústavní rámec každého členského státu.  
 
Kapitola I – Participace mládeže a její principy 

 
6.  Participace mládeže znamená, že mladí lidé mají právo, prostředky, prostor, struktury, příležitosti, 

nástroje a nezbytnou podporu k tomu, aby se účastnili rozhodování na místní a regionální úrovni  

a ovlivňovali je.  

7.  Participace mládeže je proces založený na demokratických hodnotách. V rychle se vyvíjejícím světě 

jsou způsoby, jakými se mladí lidé rozhodují participovat, stejně rozmanité jako oni sami. Místní a regionální 

orgány by měly vytvářet prostředí podporující participaci mladých lidí a motivující je k zapojení. Měly by 

podporovat a uznávat stabilní, demokratické a transparentní struktury participace mládeže na rozhodování, 

jako jsou rady mládeže a mládežnické organizace, jakož i další formy participace, které umožňují mladým 

lidem utvářet své komunity, včetně neformálních skupin mládeže, komunitních iniciativ vedených mladými 

lidmi nebo podobných aktivit.  

8.  Místní a regionální orgány by měly usilovat o vytvoření podmínek, struktur, procesů a postupů, které 

umožní co nejvyšší míru participace mladých lidí na rozhodnutích a procesech, jež ovlivňují jejich životy. 

Měly by podporovat princip spolurozhodování (co-management), jak je uplatňován Radou Evropy, který 

zahrnuje zapojení mladých lidí prostřednictvím jejich zvolených zástupců do rozhodování jako rovnocenných 

partnerů spolu s místními a regionálními orgány. To zahrnuje zapojení mladých lidí do stanovování agendy, 

rozhodování, provádění i hodnocení.  
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9.  Princip rovnosti a zákaz diskriminace, jak jsou zakotveny v Úmluvě o ochraně lidských práv  

a základních svobod (ETS č. 5), se plně vztahují i na participaci mládeže. Všichni mladí lidé by měli mít 

rovný přístup ke strukturám a procesům participace bez diskriminace z jakéhokoli důvodu, jako je „rasa“, 1 

barva pleti, původ, národní či etnický původ, věk, zdravotní postižení, jazyk, náboženství nebo víra, politické 

přesvědčení, pohlaví, gender, genderová identita, sexuální orientace a další osobní charakteristiky či 

postavení.  

10.  Místní a regionální orgány by měly společně s mladými lidmi průběžně identifikovat a přijímat 

opatření k odstraňování překážek aktivní participace mládeže. To může zahrnovat přijetí cílených opatření 

na podporu účasti konkrétních skupin mladých lidí na místních a regionálních záležitostech. Tato opatření by 

měla zohledňovat všechny formy diskriminace, včetně strukturální, vícenásobné a intersekcionální 

diskriminace.  

11.  Místní a regionální orgány by měly věnovat zvláštní pozornost rovnosti žen a mužů při zajišťování 

přístupu mladých žen a mužů k prostorům participace v sociálním, politickém a kulturním životě obecně,  

a zejména k vedoucím pozicím. To zahrnuje i přijímání opatření k odstranění genderově podmíněného 

násilí.  

12.  Místní a regionální orgány by měly přijímat inkluzivní a proaktivní opatření k usnadnění participace 

mládeže, přičemž zvláštní pozornost by měly věnovat situaci mladých lidí , kteří hledají azyl či ochranu nebo 

čelí výzvám nuceného vysídlení či bezdomovectví (bez státní příslušnosti).  

13.  Participace mládeže vyžaduje investici času a zdrojů ze strany mladých lidí. Místní a regionální 

orgány by měly zajistit, aby byl mladým lidem poskytnut dostatečný čas k účasti na rozhodnutích  

a procesech, které ovlivňují jejich životy. Měly by rovněž uznávat čas, který mladí lidé do participace 

investují, vhodnými prostředky, a zajistit odstranění finančních překážek participace, včetně forem 

kompenzace.  

14.  Příslušné orgány v členských státech by měly vytvářet prostředí podporující občanskou společnost 

mládeže při plném respektování svobody sdružování a uznání její zásadní role při zajišťování prosperující 

demokratické budoucnosti. To zahrnuje vhodný právní rámec, strukturální podporu a přístup k financování  

i k rozhodovacím procesům.  

15.  Demokracie, lidská práva a participace se učí. Příslušné orgány v členských státech by měly zajistit, 

aby všichni aktéři zapojení do participace mládeže, zejména mladí lidé, mládežnické organizace a místní  

a regionální orgány, včetně zaměstnanců a volených zástupců, měli nepřetržitý přístup k informacím, 

vzdělávání a odborné přípravě za účelem rozvoje svých kompetencí (znalostí, dovedností a postojů).  

16.  Místní a regionální orgány by měly zajistit, aby participace mládeže probíhala v prostředí, které je 

fyzicky i psychologicky bezpečné a kde se se všemi účastníky zachází s respektem. Pro důvěru  

v demokracii je zásadní, aby mladí lidé mohli vyjadřovat své názory a zapojovat se bez obav z diskriminace, 

zastrašování či negativních důsledků. Mladí lidé by měli být informováni o existujících mechanismech 

podávání stížností a nápravy, a pokud takové mechanismy neexistují, měly by být vytvořeny.  

17.  Formáty participace mládeže by měly být pevně zakotveny v rozhodovacích postupech, zároveň 

však flexibilní a přizpůsobitelné neustále se měnícím politickým či socioekonomickým podmínkám. Měly by 

umožňovat inovace a kreativitu a nabízet různé způsoby zapojení odpovídající časovým možnostem, 

zájmům a míře angažovanosti mladých lidí.  

18.  Struktury, procesy a platformy participace mládeže by měly být navrženy tak, aby byly přístupné 

všem mladým lidem. Měly by být přizpůsobeny měnícím se potřebám a zájmům mladých lidí, přičemž 

zvláštní pozornost by měla být věnována potřebám těch, kteří mají  méně příležitostí.  

19.  Participace mládeže by měla být dobrovolná, smysluplná, podnětná a přínosná, vytvářející podmínky 

pro skutečně hodnotnou a posilující zkušenost mladých lidí a zároveň podporující jejich závazek  

k demokratickým hodnotám. Mladým lidem by měla být poskytována zpětná vazba o výsledcích jejich 

participace.  

 

 

 

 
1 V souladu s Obecným politickým doporučením č. 15 Evropské komise proti rasismu a intoleranci (ECRI) o boji proti nenávistným 
projevům je pojem „rasa“ v této chartě používán výhradně za účelem zajištění, aby osoby, které jsou obecně a mylně vnímány jako 
příslušníci jiné rasy, nebyly vyloučeny z ochrany poskytované touto chartou.  
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20.  Participace mládeže vyžaduje vyčlenění odpovídajících finančních prostředků a kvalifikovaných 
lidských zdrojů. Místní a regionální orgány by měly zajistit, aby opatření na podporu participace mládeže 
byla součástí běžných plánovacích a rozpočtových procesů. Udržitelnost znamená, že participace mládeže 
je kontinuální a není omezena na jednorázové akce, a že je podporována trvalými strukturami  
a dostatečnými a kvalifikovanými lidskými zdroji, které jsou přístupné všem, aby se zapojení mladých lidí 

mohlo dlouhodobě rozvíjet. 
 
Kapitola II – Práva mladých lidí a prostředky participace 
 
21.  Participace mládeže je zakotvena v mezinárodním rámci lidských práv, který zdůrazňuje význam 

zapojení všech jednotlivců, včetně mladých lidí, do rozhodnutí a procesů, které ovlivňují jejich životy i životy 

budoucích generací.  

22.  Zapojením do rozhodování na místní a regionální úrovni mladí lidé vykonávají svá lidská práva, 

včetně práva podílet se na správě veřejných záležitostí a na kulturním životě, a to přímo nebo 

prostřednictvím zástupců podle vlastní volby.  

23.  Místní a regionální orgány hrají zásadní roli při respektování, ochraně, naplňování a podpoře 

lidských práv mladých lidí tím, že vytvářejí nezbytné podmínky pro jejich účast na životě komunity.  

24.  Respektování svobody projevu mladých lidí je zásadní pro výkon práva na participaci a zajišťuje, že 

mladí lidé mohou vyjadřovat své názory bez obav ze zastrašování, represe či negativních důsledků. Zároveň 

potřebují přístup k nestranným, ověřeným a spolehlivým informacím, aby mohli činit informovaná rozhodnutí, 

včetně využívání vhodných a rozmanitých komunikačních kanálů k informování o možnostech zapojení do 

rozhodování a procesů, které ovlivňují jejich životy.  

25.  Právo na soukromí vyžaduje zvláštní ochranu v souvislosti s procesy participace, a to jak v online, 

tak offline prostředí. Místní a regionální orgány by měly přijmout veškerá nezbytná opatření k ochraně tohoto 

práva a respektovat právo na ochranu osobních údajů v  souladu s příslušnými právními předpisy, přičemž 

by měly mladé lidi, a případně i jejich zákonné zástupce, jasně informovat o všech relevantních aspektech.  

26.  Svoboda shromažďování a sdružování, včetně ochrany občanské společnosti mládeže, je 

podmínkou smysluplné participace mládeže na jakékoli úrovni. Mladí lidé tato práva uplatňují různými 

způsoby, mimo jiné prostřednictvím zapojení do mládežnických organizací , místních a regionálních rad 

mládeže a hnutí, jakož i účastí na demonstracích a v advokačních skupinách. Mladí lidé by měli být chráněni 

při vystupování jako obránci lidských práv, včetně těch v exilu nebo ve zranitelném postavení.  

27.  Členské státy mají povinnost respektovat, chránit, naplňovat a podporovat lidská práva. Všechny 

příslušné orgány by měly přijmout nezbytná opatření k zajištění toho, aby mladí lidé měli přístup ke 

vzdělávání k demokratickému občanství a k lidským právům jak ve formálním, tak neformálním vzdělávání. 

To zahrnuje uznání a podporu důležité role mládežnických organizací v oblasti informování, vzdělávání  

a odborné přípravy.  

28.  Sociální práva mladých lidí by měla být zaručena, včetně bydlení, vzdělávání a odborné přípravy, 

zdraví, zaměstnání a práce, volného času a kultury, bez diskriminace z jakéhokoli důvodu. Místní  

a regionální orgány i další orgány členských států by měly věnovat zvláštní pozornost naplňování těchto 

práv, zejména u znevýhodněných skupin mladých lidí, především těch, které čelí vícenásobné a/nebo 

intersekcionální diskriminaci.  

29.  Participace mládeže je individuálním právem s kolektivním rozměrem, který zajišťuje, že mladí lidé 
mohou ovlivňovat dění nejen jako jednotlivci, ale i jako součást širší skupiny.  
 
Kapitola III – Prostory a struktury participace mládeže 
 

30.  Členské státy by měly přijmout nezbytná opatření ve všech oblastech a na nejvhodnějších úrovních 

k vytvoření podpůrného a podnětného prostředí pro participaci mládeže, se zvláštním důrazem na 

demokratické struktury a procesy participace mládeže, jako jsou místní rady mládeže, občanská společnost 

mládeže a prostory vedené mladými lidmi, včetně center mládeže.  
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31.  Místní a regionální orgány by měly podporovat, financovat a propagovat vznik nezávislých struktur 

vedených mladými lidmi pro účast na rozhodování na místní úrovni a formálně uznávat jejich roli. Ať už jsou 

označovány jako místní a regionální rady mládeže, poradní orgány mládeže, parlamenty mládeže nebo fóra 

mládeže (dále jen „rady mládeže“), představují trvalé struktury umožňující mladým lidem pravidelně se 

aktivně a smysluplně zapojovat do rozhodovacích procesů.  

32.  Rady mládeže vyžadují existenci jasného rámce svého fungování, včetně veřejně dostupného 

vymezení cílů, rolí a odpovědností ve vztahu k mladým lidem i místním a regionálním orgánům, jakož  

i pravidel a postupů projednaných a schválených jejich členy. Tyto postupy by měly být spoluvytvářeny 

radami mládeže a místními a regionálními orgány.  

33.  Rady mládeže by měly zajistit spravedlivé složení, které odráží rozmanitost místní mládeže. Jejich 

členové by měli být voleni nebo jmenováni mladými lidmi a/nebo občanskou společností mládeže 

prostřednictvím spravedlivých a transparentních postupů. Rady mládeže by měly přijímat a uplatňovat 

nediskriminační politiky a praxi zajišťující participaci všech mladých lidí bez ohledu na jejich zázemí, a tím 

chránit reprezentativnost.  

34.  Místní a regionální orgány by měly zajistit, aby rady mládeže mohly sledovat rozhodovací procesy  

a přispívat k nim, a umožnit tak mladým lidem co největší dopad.  

35.  Rady mládeže mohou zprostředkovávat konzultace s mladými lidmi k relevantním otázkám, sloužit 

jako platformy pro rozvoj, monitorování a hodnocení projektů mládeže a podporovat účast mladých lidí  

v dalších místních poradních orgánech.  

36.  Místní a regionální orgány by měly zajistit, aby rady mládeže měly odpovídající rozpočtové 

prostředky zahrnuté do běžného rozpočtu, jakož i odpovídající infrastrukturu (např. prostory pro setkávání, 

vybavení, technologie, materiály) a lidské zdroje podporující jejich činnost a zajišťující jejich nezávislé 

fungování. Pro zachování nezávislosti by měly být podporovány prostřednictvím neúčelových a pravidelných 

finančních prostředků, které neomezují jejich nezávislost ani schopnost vyjadřovat kritické pos toje. To by 

nemělo bránit radám mládeže v získávání dalších finančních prostředků a zdrojů nezbytných pro jejich 

činnost, ani by to nemělo žádným způsobem ovlivňovat jejich fungování.  

37.  Činnost rad mládeže by měla být transparentní, dobře komunikovaná a viditelná pro mladé lidi  

i občanskou společnost mládeže v komunitě, kterou zastupují.  

38.  Místní a regionální orgány by měly rovněž vytvářet demokratické procesy pro konzultaci a zapojení 

mladých lidí, zejména cílené konzultace, shromáždění mládeže a další formy deliberativní demokracie či 

participativního rozpočtování. Tyto procesy by měly respektovat zásady uvedené v kapitole I a být vnímány 

jako doplňující.  

39.  Místní a regionální orgány by měly zajistit, aby mladí lidé měli přístup k prostorům vedeným mladými 

lidmi, včetně center mládeže, kde se demokracie učí a praktikuje. Tyto prostory vyžadují investice a finanční 

podporu.  

40.  Místní a regionální orgány by měly zvážit využití inkluzivních, přístupných a bezpečných digitálních 

platforem k zapojení mladých lidí a zajištění jejich participace, včetně online konzultací, virtuálních setkání  

a interaktivních nástrojů rozhodování. Zvláštní pozornost by měla být věnována jejich využití v krizových 

situacích.  

41.  Místní a regionální orgány by měly zajistit prostředky pro oslovování mladých lidí ve venkovských  

a odlehlých oblastech nebo těch, kteří nemají přístup k  centrům mládeže, například prostřednictvím 

mobilních center, terénní práce či digitální práce s mládeží.  

42.  V rámci své působnosti by měly podporovat vznik a fungování demokratických struktur ve školách  

a na univerzitách a uznávat jejich přínos pro participaci mládeže.  
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43.  Mladí lidé by měli být podporováni k účasti na politickém životě komunity, se zvláštním důrazem na 

volební právo a právo kandidovat.  

44.  Členské státy by měly zvážit opatření na podporu politické participace mládeže, včetně snížení 
volebního věku a zavedení kvót mládeže na kandidátních listinách.  
 
Kapitola IV – Politika mládeže na místní a regionální úrovni a perspektiva mládeže při tvorbě politik 
 
45.  Místní a regionální orgány by měly přijímat politiky a/nebo strategie mládeže založené na důkazech, 

vytvářené společně s mladými lidmi a jejich zástupci. Tyto politiky by měly být realizovány, monitorovány, 

hodnoceny a revidovány v rovnocenném partnerství s mladými lidmi.  

46.  Členské státy by měly podporovat spolupráci mezi národními, regionálními a místními orgány  

v oblasti mládeže s cílem lépe koordinovat a podporovat participaci mládeže.  

47.  Členské státy by měly podporovat mezinárodní spolupráci v oblasti mládeže, zejména mezi místními 

a regionálními orgány, radami mládeže a občanskou společností mládeže.  

48.  Perspektiva mládeže by měla být zohledněna ve všech politikách na místní a regionální úrovni, které 

ovlivňují životy mladých lidí, včetně hospodářství, zaměstnanosti, vzdělávání, životních podmínek, 

urbanismu, dopravy, rovnosti, digitalizace, životního prostředí, zdraví a dalších oblastí.  

49.  Zvláštní pozornost by měla být věnována zajištění participace mládeže v krizových situacích, včetně 
konfliktů, vysídlení či přírodních katastrof, a to i prostřednictvím alternativních či digitálních forem zapojení.  
 
Kapitola V – Příležitosti, nástroje a plná podpora participace mládeže 
 
50.  Místní a regionální orgány by měly zajistit, aby mladí lidé měli příležitosti a plnou podporu, včetně 

odpovídajících nástrojů, k aktivní účasti na místních a regionálních záležitostech. Tyto příležitosti, nástroje  

a formy podpory by měly být spoluvytvářeny a společně vyhodnocovány s mladými lidmi, se zvláštním 

důrazem na potřeby marginalizovaných skupin, včetně mladých lidí z menšinového prostředí, osob se 

zdravotním postižením, mladých lidí z venkovských oblastí a ze socioekonomicky znevýhodněného 

prostředí, mladých uprchlíků a žadatelů o azyl, jakož i obránců lidských práv.  

51.  Místní a regionální orgány by měly zajistit odpovídající podmínky pro přístup ke vzdělávání  

k demokratickému občanství a k lidským právům jak ve formálním, tak neformálním vzdělávání a odborné 

přípravě. To zahrnuje uznání role mládežnických organizací jako poskytovatelů vzdělávání v oblasti lidských 

práv a občanství a poskytování nezbytné podpory, včetně finanční a institucionální.  

52.  Místní a regionální orgány by měly zajistit odpovídající podmínky a uznání práce s mládeží jako 

zásadního přínosu k posilování postavení mladých lidí a jejich rozvoji. Podpora a uznání by měly být 

poskytovány jak placené, tak dobrovolnické práci s mládeží.   

53.  Místní a regionální orgány by měly usilovat o rozvoj nástrojů podporujících participaci mládeže  

s využitím potenciálu digitálního prostředí, při plném respektování zásad participace mládeže. Tyto nástroje 

zahrnují zejména zvyšování povědomí v digitálním prostoru (např. na sociálních sítích, fórech či webových 

stránkách), podporu digitální gramotnosti a kritického myšlení, poskytování formálního i neformálního 

vzdělávání, sdílení osvědčených postupů a nabídku e-learningových příležitostí.  
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54.  Místní a regionální orgány by měly investovat do opatření zaměřených na budování kapacit, která 

zajistí, že zaměstnanci i volení zástupci budou proškoleni a motivováni k podpoře participace mládeže. To 

by mělo zahrnovat zásady a standardy politik mládeže, práce s mládeží a specializovaných programů pro 

mládež.  

55.  Místní a regionální orgány a případně i národní orgány by měly přijímat opatření, která pomohou 
soukromému sektoru naplňovat jeho společenskou odpovědnost.  
 
Kapitola VI – Šíření, hodnocení a přezkum charty 

 
56.  Příslušné orgány v každém členském státě by měly zajistit překlad charty do národních, regionálních 

a místních jazyků.  

57.  Místní, regionální a národní orgány by měly zajistit široké šíření charty mezi relevantními orgány  

a zainteresovanými stranami. Mladí lidé a mládežnické organizace jsou klíčovými partnery při navrhování, 

provádění a hodnocení strategií šíření charty, aby byly tyto aktivity relevantní, účinné a rezonovaly  

s mladými lidmi.  

58.  Místní a regionální orgány a mladí lidé, včetně mládežnických organizací a rad mládeže, by měli 

hodnotit provádění charty ve svých komunitách prostřednictvím k  tomu určených nástrojů, s využitím 

ukazatelů vycházejících ze zásad participace mládeže uvedených v kapitole I. Hodnoticí proces by měl být 

pravidelný, participativní a transparentní a měl by být následován odpovídajícími opatřeními k posílení 

provádění charty.  
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